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EnoHiMiyHa nekcmka cyvacHoi YKpaiHCbKOI 1 aHrmincbkoi MOB Bigobpakae NoMiTHY TEHAEHL0 40 iHTepHaLioHanisauii
3aBOSKM iHTErpauiviHin yHKUIT MiXXKyNbTYPHOT KOMYHIKaLii. Y cTaTTi npoaHani3oBaHo gXepena 3ano3nyeHb, CTPYKTYPHI 1
CEMaHTVKO-MOTVBALiHI 0COBNMBOCTI AOCHIMKYBaHNX OAMHULB. IHTEpPHALIOHAMNBHI €MOHIMU 3 @HTPOMOHIMIYHUM enemMeH-
TOM 3ano3nyyTbCs YKPAiHCbKOI N aHMMiNCbKOK MOBAMMW MEPEBaXHO 3 NMAaTUHCLKOI, rpeLbKol, (paHLy3bKoi, HiMeLlbKol
MOB. B yKpaiHCbKill MOBI € 3HaYHa KifbKiCTb iIHTEPHALIOHANbHUX ENOHIMIB, 3aM03NYEHNX 3 aHIMINCBLKOT MOBW, TO4i SK iHTEp-
HauioHani3Mu1 3 ykpaiHOMOBHMUM aHTPOMOHIMIYHUM EMNOHIMOM € PiAKICHMM SIBULLEM Y NeKcuKkorpadivHmx mrepenax. Hassu
aHTM4HMX BoriB micbonorii, iMeHa 1 npi3BuMLLA BiJOMKX OCIO, MEPCOHAXIB XYAOXHIX TBOPIB MOTUBYIOTb 3HAYEHHS iHTEp-
HauioHanNbHMX eNOHIMIYHUX NMEKCUYHMX OAMHMLbL B YKPAIHCBKIM Ta aHrMiNCbKUX MOBaX.

KntouoBi crnoBa: enoHim, 3an03nyeHHs, iHTepHaLioHaniamM, aHTPOMOHIM, MOTUBOBAHICTb EMOHIMa.

EnoHumunyeckas nekcuka COBPEMEHHOIO YKPaMHCKOTO M a@HMMNCKOTO A3bIKOB OTPaXXaeT MPOrpeccupyrolyto TeH-
OEHUMI0 K MHTepHauvoHanusauum bnarogaps MHTErpauvoHHOM (DYHKLMM MEXKYNBTYPHON KOMMYyHuKauun. B cratbe
NpoaHannaMpoBaHbl UICTOYHMKM 3aMMCTBOBaHWI, CTPYKTYPHbIE 1 CEMAHTUKO-MOTMBALMOHHbIE 0COBEHHOCTM UCCneayeMbixX
eavHuy,. MiHTepHaumoHanbHble 3MOHMMbI C @aHTPOMOHUMUYECKUM 3MIEMEHTOM 3aVMCTBYIOTCS YKPAUHCKUM U @HTIMNCKUM
A3blKaMy NPEUMYLLECTBEHHO U3 NATUHCKOrO, rpeyeckoro, paHLy3cKoro, HemMmeLuKoro. B ykpanHCKkoM si3blke CyLiecTBy-
€T 3HaYuTeNbHOE KOMMYECTBO MEXAYHAPOLHbIX SMOHUMOB, 3aMMCTBOBAHHbLIX U3 aHIUACKOrO si3blka, B TO BPeEMS Kak
WHTEPHALMOHaNU3Mbl C YKpauHOSA3bIYHbIM aHTPOMOHUMUYECKMM SMOHUMOM ABNSIOTCA PeaKUM SBMEHWEM B fieKCcHKorpa-
dryecknx McTovHMKax. HasBaHust aHTUYHBbIX 6OroB MUAOMOrMK, UMeHa U amnnum U3BECTHbIX NOAEN, NEPCOHAXEN
XYAOXKECTBEHHbIX NPOU3BEAEHUA MOTUBUPYIOT 3HAYEHME WHTEPHALMOHAMbHbLIX SMOHUMWYHBLIX NEKCUYECKUX eduHUL, B
YKPaUHCKOM W @HINIMACKOM S3blKax.

KntoueBble crnoBa: 3noHUM, 3aMMCTBOBaHME, MHTEPHALMOHANN3M, aHTPOMOHMM, MOTUBMPOBAHHOCTb 3MOHMMA.

The eponyms of modern Ukrainian and English reflect a vivid tendency towards lexical internationalization due to the
integrating function of intercultural communication. The article analyzes sources of borrowing, structural, semantic and
motivational features of the units studied. International eponyms with anthroponymic element are borrowed into Ukrainian and
English mainly from Latin, Greek, French and German. In the Ukrainian language there is a significant number of international
eponyms borrowed from the English language, while internationalisms with the Ukrainian anthroponymic eponym are a rare
phenomenon in lexicographic sources. The names of the ancient mythology gods, the famous people and the literature
personages motivate the semantics of international eponymous lexical units in the Ukrainian and English languages.

Key words: eponym, borrowing, internationalism, anthroponym, motivation.

MocranoBka mpodaemu. [Iporec 3amo3uyeHHsT 10 BUBYCHHSI MOBHUX OJJMHMIIb HAHOLIBIINN THTEpEC

IHIIOMOBHHX €JIEMEHTIB 3acBIUy€ aKTHBHHUH PO3-  CTAHOBIATH Ti PO3BIJKH, B SIKUX JIEKCHUKA JIOCIIJKY-
BHUTOK MDKHAPOIHOTO CIIJIKYBaHHS U IMOIIYK CaMO-  €ThCS B MDKKYJIBTYPHOMY KOHTEKCTi. Hampwuxman,
OyTHOCTI HapomiB, TMOPYIIYIOUW THTAHHS CHiggi0-  KyIbTYPOIJIOTIYHO 3HAYYIIMMH € ETOHIMH, YTBOpPEHi

HOWleHHSl THMEPHAYIOHANbHO20 ™A HAYIOHANLHO20 ~ Ha OCHOBI BJIAaCHUX Ha3B, 30KpeMa aHTPOIOHIMIB.
B mpoueci (opMyBaHHS HOMIHATMBHUX OAMHHUIG.  OIHAK aHANi30BaHWN MPOLIAPOK JEKCUKH HE € BCe-
3HayHEe 3pOCTAaHHS 3all03MuUEHOi Ta IHTEepHAIio-  OIYHO ONMUCAaHMM, HEMae CIeIliabHUX JI0pPOOKIB,
HAJIBHOI JIEKCHKHM HalliOHAaJbHUX MOB TOSICHIOETBCS ~ TPUCBSYCHHX 3ICTABHOMY AacIeKTy IHTEepHaIliOHa-
(hopMmyBaHHAM TIOOATHHOTO 1HGOPMAIIIMHOTO MPO-  JI3MIB SIK KOMITOHEHTIB 3all03MYEHOI eIMOHIMIYHOT
CTOPY, CyCIIUTLHUX TPOIECIB, OPIEHTOBAHMUX HA CBi-  JIEKCHKHU B YKpaiHCHKil Ta aHIIIHCHKIA MOBax, 110 i
TOBY iHTerpauito. 3’sCyBaHHs IUIAXiB (JOPMyBaHHS  BU3HAYAE AKMYAIbHICb TOCIIIHKCHHS.

JISKCUYHOTO CKIIAAy OyIb-SIKOI MOBH € Ba)KIIMBUM AHani3z ocTaHHiX gocaigxenb i myoOJika-
3aBIaHHSM JUIsS ITPYHTOBHOTO PO3yMiHHS mpouecy ii  mii. Kymbsrypa € cnajJkoBUM KOMIUIEKCOM YsIBJICHB,
PO3BUTKY 3 OINISAY Ha iICTOPUKO-KYJIBTYPHY B3a€EMO-  TOHATH, 3HAHb, acOIlialliii, IepeXMBaHb TOIIO, SKHH
IO 3 IHIIMMHU HapOJaaMH. ICHy€ ITUIIe B iano3i 3 IHIUMH KyJIbTypamMu i aKy-

VY 3B’53Ky 3 aKTHBi3ali€l0 iIHTErPaLlifHUX MpoLe-  MYJIOETbCS B MOBHUX OIMHMLAX. Koan KyibTypu €

CiB 1 BAXKJIUBICTIO aHMpoOnoyenmpuunoeo nioxody [1]  MapkepaMmu CBiIOMOCTI, izeHTH]iKaLii HaliOHAIBHO-
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€THIYHOTO COIIyMY, a/PKe MOBY, KOMIIOHEHT KOMY-
HIKaTUBHOI B3a€MOJil, PO3MISAAAIOTH SIK KYJIBTYpHY
CUCTEMY, IO W CIPUYMHWIO BUHUKHEHHS HayKH
JIIH28OKYIbMYpON02ii, Ka BHBYAE CTIOCOOM 30epe-
KEHHS 1 mepenaBaHHs iH(opMmauii mpo KyJabTypy
Hapoay. PesynbraTi HaykoBHX PO3BIJOK y T apuHi
MPEJICTABIISIIOTh OCOOJIMBOCTI HAIlIOHAJILHUX MOB-
HHUX KapTHH CBiTY Ta mudepeHIiamio BepOaabHuX i
HeBepOaThbHUX MEX HaIllOHAJBHHUX KOHIIETITOChep,
YCBIJIOMJICHHS SIKUX CIIPHSIE CTAHOBICHHIO MIXKKYJIIb-
TypHOi KoMmmieTeHii [2, ¢. 11-12; 3, ¢. 24-25; 4-7].

AHai3y0uM CHIBBIJHOIICHHS 3all03MUYEHUX Ta
IHTEepHAITIOHAIHUX CJIiB, JTOXOJUMO BHCHOBKY CITi-
JIOM 3a HayKoBIsIMH [8; 9], M0 iHTepHaIliOHAIbHA
JISKCHKA Y TIMPOKOMY PO3YMiHHI HAJICKHUTH IO J€K-
CUYHUX 3aN03UYeHb, OCKUIBKH IS TOTO, 1100 cTaTh
HaJ0aHHSAM JIEKIIBKOX MOB, MOBHAa OIMHHIISI Mae
OyTH 3aII03UYCHOI0 X04a O OJIHIEIO 3 HUX.

CyudacHi JTIHTBICTH TOPYIIYIOTh TIpoOIeMy asarn-
TaIii 3armo3uYeHb Y CHCTEMI MOBH-PEIIIITIEHTA, aIlkKe
OCBO€EHHS JIEKCHKH 1HIIIOMOBHOTO TIOXOPKEHHS Bifl-
OyBaeTbCs Ha Pi3HUX PiBHAX — rpadiyHoMy, poHEeTHY-
HOMY, MOP(OJIOTIYHOMY, JIEKCHKO-CEMaHTHYHOMY Ta
cioBotBipHOMY [ 10, ¢. 85]. OCHOBHUMHU X O3HAKAMHU
imeHTHdIKaI] IHTEepHAIIOHATBLHOCTI CJIoBa € 30epe-
YKEHHS HOTO 30BHIITHBOT (POPMH 3 MOXIIHBUMH (HOHE-
TUYHUMHU 1 MOP(OJIOTIYHIMH BiJIMIHHOCTSAMH 4Yepe3
HalioHaNBHY creur@iky MOBH; IMOBHHH abo 4acT-
KOBHH 30ir CEMaHTUYHOTO 3MIiCTy B HECTIOPIIHEHUX
MOBax; e€auHa MoBa-mkepeno [9; 11]. Ilpukmamom
(hoHETHYHMX 3MIH y BHUMOBI IHTEpHAIlIOHATI3MY €
nexkcema eakxauania / bacchanalian — «benxemy-
6aHmHsl, NAHCMEO», sIKa 3al03WMuYeHa 3 JIATMHCBHKOT
Bacchanalia — cBaro Ha yects Oora Bakxa, B ykpa-
THCBKIM MOBI IIOYaTKOBE O 3aMICThb 6 3acCBIJUEHE B
XVII cT. 1 MOSICHIOETHCS BIUTMBOM POCIHCHKOI MOBH.
[HTepHAIIIOHATI3MI HE CITJI OTOTOXKHIOBATH 3 €K30-
TU3MaMH, SIKi O3Ha4aloTh IMpEeIMETH U SBHIIA, IO
HE iCHYIOTh B HAaBKOJHUIIHBOMY CEPEIOBHIII HOCIiB
MOBH-PEIUITIEHTA, 1 BXOAATH 7O 1HIIOI MOBH y CBO-
€My TIOYAaTKOBOMY BHIVISIIII SIK (QOHETHYHE 3aIlo3H-
YeHHS 9M KaJbKyBaHHA [9]. 3amo3n4eHi KOMIOHEHTH
JIEKCUKH BUBYAIHCH TIEPEBAYKHO B IIOMINHI TEPMiHO-
jorii [12, ¢c. 5; 13, ¢c. 103; 14, c. 87].

I[ocTranoBka 3aBaanHsi. HeBupimieHi nuTanus y
3a3HAYCHOMY PO3pi3i BU3HAYAKOTh OCHOBHE 3aBJIaHHS
JOCHIJIKEHHS — BUBUMTH IIUISIXH ITOTIOBHEHHST 1HTEP-
HaIllOHATBHOI ETMOHIMIYHOI JIGKCHKH B YKPAaTHCHKIN
Ta aHMIINACHKIH MOBax y 3iCTaBHOMY acmeKTi, mpo-
aHAI3yBaBIIM JDKEpeia 3alo3uueHb, CTPYKTYpHI
W CEeMaHTHUKO-MOTHUBAIlIMHI OCOOJUBOCTI OJHMHUIIb.
Marepiaom JOCIIIPKEHHS € IHTepHAIliOHAJIbHI eTo-
HIMIYHI JIEKCHYHI OAMHUII B YKPATHCHKill Ta aHTIiH-
CBKili MOBaX, BHOKPEMJICHI METOAOM CYIIUIBHOI
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BUOIpKH 31 CJIOBHHUKIB emoHiMmiB [15-17], Tmymau-
Horo [18], etumonoriyHoro ciioBHUKIB [19] 1 cios-
HUKa IHIMOMOBHHX CiB [20]. BuBUeHHIO Imimjisaranmm
IHTepHAI[IOHAJIHHI EMTOHIMH, SIKi 30epiratoTh He JINIIe
30BHIIIHIO (OPMY 3 HAL[IOHAJIEHOIO (POHETUYHOIO Ta
MOP(QOJIOTIYHOIO BapiaTUBHICTIO, ajie i BHYTPILIHIO
(dhopMy, BMOTHBOBAHICTb.

Buxknang  ocHoBHOro  marepiany. [umep-
HayioHanizMy 3a3BUYail He BBAKAIOTHCS OIUHUIISIMH
TIEBHOI MOBH, OCKLTPKH 1IHTEpPHAIIOHAIEHE HE MOXKE
OyTH CBOIM UM 4yKUM, TOMY SIBUILE iHTEPHALIIOHAIb-
HOTO BUXOJMTB 32 MEXI1 JBOX MPOTUJICIKHUX KaTero-
piit «cBoe — uyxe». OcTaHHI TMOOKO MPOHHU3YIOTH
HaIllOHATHHO-CTHIYHY CBIJJOMICTh 1 MEHTAJIbHICTD
HapOJliB, BigOOpa)karoun KOJEKTHBHE HAaIllOHAJbhHE
CBiJIOME Ta ITiJICBiZIOME, BiJI3epKaJicHe B MOBI HOCIiB
KylbTypu. Kareropist «cBO€ — uysKe» CTBOPIOE CTiHKi
CTEPEOTHITH YSIBJICHB PO CBIT, BIUNIUBAIOYH HA MeXa-
HI3M camoifeHTudikamii eTHiuHOT cBigomMocTi. Kpim
TOTO, TSI OMO3WIliSA aKCioJoTidHa 3a TIPUPOIOIO,
OCKIJIBKH Tiepen0ayae BU3HAYEHHS IIHHOCTEH COIli-
yMmy [2, c. 35-36]. IHIIIOMOBHE CIIOBO CTa€ CBOIM,
AKIO 100pe 3aCBOEHE, a YyKUM BOHO BBA)KAETHCS
TOJI, KOJIM B HOTO 3aCBOCHHI HEMa€ HEOOXITHOCTI.

KynerypHO 3yMOBINIEHI KOMIIOHEHTH, IIIO BimoOpa-
JKarOTh HAIliOHAJbHY KapTHHY CBITY Ha piBHI CiB
1 CIIOBOCIONTyYeHb, — II€ BJIAacHI iMEHa, TaK 3BaHUM
OHOMACTHYHHU KOJ| KYJIBTYPH, 1110 BXOJIUTH JIO CKIIay
ernoHiMiB. [HIUBIMyaTi3yBalbHUH KOMIIOHEHT aHTpPO-
MOHIMa MOTHBYE 3HA4YCHHs €TOHIMa y TNPHUXOBaHIN
(hopMi i TOMY BHSIBIIIETHCSI HA OCHOBI €THMOJIOTIYHOTO
aHarizy abo peKOHCTPYKIIl OararorpaHHOTrO 30BHIII-
HBOTO KOHTEKCTY, OCKUIBKHM BJIACHA Ha3Ba 3aBKIH
aresroe 10 KyJbTYPHO MapKOBaHMX (POHOBUX 3HAHb
TIEBHOTO KOJIEKTUBY [21, ¢. 46; 22, c. 29-30; 23, c. 81].

Hwu3ka enoHIMIYHUX OJWHUIb BUHUKIIA 6 HIMeUb-
Kill, anenilicyKill MOBax, 3rofjoM Oyia 3amo3uWdcHa
YKpalHCBKOIO MOBOIO 1 JIOCI HAJEXUTh 10 MiXK-
HApOIHOTO iHTEepHAUioHANbHOTO (OHIY: Oaomin-
mon / badminton — “a game with rackets in which a
shuttlecock is hit back and forth across a net” noxo-
JIMTh BIJ HA3BU aHIIIMCbKOro M. bagMiHTOH B AHIUIIT;
oanaxnaea / balaclava — “a close-fitting headgear
covering the whole head and neck but for parts of
the face, usually made of wool” — Ha3Ba npuaymana
aHDINALSAMU Tij] yac 00iB y OyxTti banaknasa mijx yac
Kpumcrkoi BiliHM. BrumB anHmmiiicbkoi MOBH Hey-
XUJIBHO 30UTBIITYETHCS BHACHIMOK AKTUBHOTO MIiX-
KyJIBTYpHOTO CIIJIKYBaHHSI 1 TIOIIMPEHHS IPOLECy
ro0anizarii, o MPU3BOAMUTE J0 BEIHKOT KiITBKOCTI
IHTEpHAI[IOHATILHOT JICKCUKH, 3 STOHIMIYHUM KOMIIO-
HEHTOM, 30KpEMa, B EBPONEHCHKIX MOBAX.

VYkpaincbka ¥ aHOmiiicbka Jekcuka (opmyBa-
Jlacsl Ha OCHOBI He JIMIIIE HAILlOHAJbHUX €JIEMEHTIB,
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aje ¥ MUITXOM 3ay4eHHSIM OJUHHUIb 1HIIOMOBHOTO
TTOXO/DKEHHS — 2PEKO-IAMUHCHKO20 | (hPpanHuy3sKozo
HacamIiepen: nanika/panic— “suddenuncontrollable
fear or anxiety, causing a wild unthinking behaviour”
3 (paHiy3bKOi panique, 3 JIATUHCBKOI panicus, 3
rpenbKoi panikos Bin imeni Oora [Tana, sikuii 3a Mio-
JIOTTYHUMH YSIBIICHHSIMH HaBilOBaB PAaNTOBUH CTpax;
oamucm / batiste — “a fine, light linen or cotton
fabric resembling cambric” Bin npizBuma dramaH-
cekoro Tkada XIII ct. ®. Baricra.

VY mopiBHIOBAaHMX MOBaX TPAIUISIFOTHCS BUIAJIKH
CHIBICHYBaHHSI CBOTO €JIEMEHTa Ta 3aro3WueHHS 3
IHIIIOT MOBH, IO II03HAYAIOTh OJHE I T€ CaMe ITOHITTS:
HaNpUKIad, JaTHHO-TPEIbKa 3almo3ndeHa JIeKceMa,
MOTHBOBaHa IMEHEM OOTMHI, JOYKM ACKIEeHis Ta
Emionu, miauTennKu OACH, namayes Mae CHHO-
HIMH B YKpaTHCBKil MOBI JiKu, 30/, @ B aHITIIMCHKIN
MOBI panacea — remedy, heel-all. Y Bunaiky pizHOTo
MPOSIBY YMOTHBOBAHOCTI JIEKCEM-CHHOHIMIB Tiepe-
Bary HaJaroTh OUTBIT MOTHBOBAHHMM Ha3BaM, HaBiTh
IHTepHAaIliOHaTi3MaM, X0ua BKMBaHHS OJMHUIIL Pifl-
HO{ MOBH BB@KA€THCS JIOLULIBHILIIMM, TOMY IO BHY-
TpimHs Gopma piHOTO ciIoBa 3po3ymifdima [9].

B ykpaiHchKili Ta aHDIIHCBHKIH MoBax Oe3moce-
peOHIMHU 3aMO3WYCHHAMHU € TIEPEeBaKHO OTHOCIIBHI
STOHIMIYHI OAWHMIN. Y TPOCTHX EMOHIMIYHUX
HallMEHYBaHHSX 30BHIIIHS CTPYKTypa 30iraerhcs
31 CTPYKTYpOIO BJIaCHUX Ha3B, BiJ SKMX BOHH yTBO-
peHi, HanpuKIa: amnep / amper — “a unit of electric
current equal to a flow of one coulomb per second”
Bim mpizBuma (paHIry3pkoro (i3uka, OCHOBOIIO-
JOKHHUKA eJeKTponuHaMiku A. Ammepa; dezonia /
begonia — “a herbaceous plant of warm climates, the
flowers of which have brigh sepals but no petals”
BiJl mpi3BUILA (PaHIy3bKOIO JIIOOUTENS POCIHH
M. beroHa.

EmnoHiM K KOMIIOHEHT CIIOBOCTIOTyYEHHS CITYTYE
IHTepHAaIliOHAJIFHIM 3HAKOM y KOMYHiKaiii. B ocHOBi
CMOHIMIYHMX CJIOBOCIONYYEeHb 1HTEpPHALIOHANbHI
CNOHIMIYHI KOMIIOHEHTH MOXYTh YTBOPIOBATH
PIi3HI MOJIENI 3aJIeKHO BiJl CTATyCy OCHOBH, 3 SIKOFO
iX moenHyroTh. Harmpukman, enoHIMIYHHA KOMIIO-
HEHT y TOCTHO3HIII{ MOETHYETHCS 3 HAIllOHATEHUM
(B aHTJIIHCHKIM MOBIi) 200 3aITO3WMYECHUM HEETTOHIMOM
(B ykpaiHCBKii MOBi), YTBOPIOIOYM IHTEpHalliOHa-
ni3Mm: oigh-cmpozanos / beef-stroganoff — “a dish in
which the main ingredient, typically strips of beef, is
cooked in a sauce including sour cream” TIOXOIHUTH
Bin imeni rpada Iloma CrporaHoBa, poOCIHCHKOTO
muruiomata XIX cr., skuidl JHOOMB TOHKO Hapi3aHe
i obcmaxkeHe Qine SUIOBHYMHM 3 IpubaMu 1 cMeTa-
HOMO; Oigh-eéenninemon / beef-wellington — “a dish
consisting of beef coated in pate and wrapped in puff
pastry” — cTpaBa, TIOB’s3aHa 3 TIEPIIUM TepPIIOTOM
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Bemniarrony. B octaHHROMY IpHKIIazi iHTEpHAIiO-
HaJbHUM BUSBIIETHCSA caMe CBIiMl CTIOHIMIYHHH eje-
MEHT B aHIJIIHCHKIH MOBI.

Oxkpemy rpyny QOpPMYIOTh JIEKCEMH, Y SKHX
IHTepHAIlIOHATIbHI TPETO3UIliiHI eTOoHIMIYHI ere-
MEHTH yTBOPIOIOTh KOMITO3UTH 3 UY>KOMOBHUMH 32
MOXO/DKEHHSIM CKJIaJOBUMH-HEETIOHIMaAMU: aMnep-
(co0una, memp, cexkynoa), penmzeno- (diazHoc-
muKa, 3HIMOK, mepanis).

[TpOnyKTHBHUM € TOEAHAHHS KOMITOHEHTIB 2ied-,
Me2a-, MIKpO-, Kii0- TOIIIO 3 IHTePHAITIOHATEHIMH C€TIOHI-
MaMH B ITOCTIIO3HIIIi IS BUPAYKSHHS OTMHHUIh BUMIPFO-
BaHHS: Me2a- (6am, 6onvm) / mega- (watt, volt); mikpo-
(amnep, éam, éonvm) / micro- (amper, watt, volt).

TpamnstoTecsi  CKIAACHI OAWHUIN, YTBOPEHI
NOETHAHHSIM  JIBOX  CHOHIMIB:  @071bm-amnep,
601bM-KY/IOH.

[HTepHanioHaNbHI  CMOHIMIYHI  HallMEHYBaHHS

NPE/ICTaBIICH] TIEPEBAKHO IMEHHUKAMH, X0ua cepell
aHaJI30BaHOTO Marepiaay € MPUKMETHUKH, HaIlpH-
Knaja, naamoniunui / platonic — ‘“‘intimate and
affectionate” anenroe 10 iMeHi TpebKOTO (inocoda
ITnarona Ta ¥oro izmei 30kpema.

IMena, 10 SKHX amneNOTh IHTEPHAIIOHAIBHI
eMOHIMIYHI JIGKCHYHI OAWHUIIl B YKpaiHCBKIN Ta
aHTTIACHKUX MOBaX, HaJICXKaTh 10 aHTPOITOHIMITHUX
rpym:

Imena anTHyHMX O60riB Midonorii: exo /echo — “a
sound or sounds caused by the reflection of sound
waves from a surface back to the listener” — Ha 4ecTb
OoruHI TOBITPS 1 3eMJIi, AKil npyxuHa 3eBca 3a00-
POHMJIa TOBOPHUTH, HaKa3alia JIHIIe TOBTOPIOBATH, 1110
iif CkaXyTh iHIII, 3a Te, 10 BOHA 06arato po3MOBIIsLIa
i3 3eBcoM.

Imena # mpi3BuiIa BioMux oci0: wamobpian /
chateaubriand — “a thick fillet of beef steak” ane-
o€ 10 (hpaHIly3bKOTO NMHCHMEHHHKA, TONITHKA W
mutuiomata @Opancya-Pene npe IllatoOpiana, guit
nre-Kyxap npuaymaB CTpaBy; npanine / praline —
“smooth and sweet substance made by boiling nuts
in sugar, used as a filling for chocolates” — Ha 4ectb
mapiana Iliecci-Ilpasnin, yuii Kyxap yrepiie CTBO-
PHUB COJIOJIKUI JA€CepT.

Imena repcoHaxkiB Xy/IO’KHIX TBOPIB: dapmeyuo /
barmecide — “a person who offers benefits that are
illusory or disappointing” — Ha 4eCTh IMEHI MTEPCH/I-
ChKOTO TIpUHIIA 3 Ka3ku «Tucsya it oxHa Hiwy.

BucnoBku. EnonimMiuaa JeKcuKa CyJacHHUX yKpa-
THCBKOI ¥ aHTTTIHCHKOT MOB BimoOpajkae IPOrpeCcUBHY
TEH/ICHIIII0 J0 IHTEepHAIiOHATI3aMil 3 OJHOYaCHUM
30epekeHHSIM HalliOHAJIBHUX 0COOINBOCTEH MOBHOTO
(honny. IHTepHaIiOHATBHI €TIOHIMU 3 AHTPOIOHIMIY-
HUM KOMIIOHEHTOM 3all03UYyIOThCSl YKPaiHCHKOIO
i aHDTIHACHKOI0O MOBaMH 3 JIATUHCHKOI, TPEIHKOi,
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(dpaHIy3bKOi, HIMELILKOI MOB, @ TAKOX 3 aHDNIKHCHKOT ~ BHYTPIIIHBOT ()OPMHU, BMOTHBOBAHOCTI. [lonOBHEHHS
yKpaiHCbKOI0 MOBOIO. OfHAK IHTEpHAIIOHATI3MH  JIEKCHKM IHTEpPHANIOHAIGHUMH W 3al03WYeHUMHA
3 yKpaiHOMOBHUM aHTPOIMOHIMIYHMUM EMOHIMOM €  eMOHIMaMH MOJETIIye MiKKYJIbTypHE CITiJIKYBaHHS
PIAKICHUM SIBUIIIEM Yy JIEKCHUKOTpadiqHUX JDKepenax  Ta €KOHOMHTH 3YCHIUIS B MPOIEC PO3YMiHHS MOBH.
(6anoepisui, 6andepa TOWO), K i 3aMO3MYEHHS 3  IX BUKOPUCTAHHS CIPHSAE THYYKOCTI i e(eKTUBHOCTI
iTamiicbKol (aKpOHIM ghiam — imaniticoka aemomo-  MOBH, BIIJI3EPKAJIIOIOYN MTO3UTUBHUM JOCBIJ MpeEJ-
oinbna ¢abpuxa Typuna). CnimpHAM A1 000X MOB  CTaBHHKIB PI3HHX JIHIBOKYJBTYp. IlepcrieKTHBHUM
€ 30epeXeHHS IHTEePHANIOHAIBHIMH CTIOHIMAMU HE  BHJIAETHCS JOCIIPKSHHS IHIIHNX MIISIX1B HOMOBHEHHS
JUIIe 30BHIMHBOI (hOpMHU 3 HAIliOHAJIHHOIO ()OHE-  EMOHIMIYHOI JIEKCUKH B YKPaiHCHKIM Ta aHTIMIHCHKIH
THUYHOIO Ta MOP(OJIOTIYHOIO BapiaTHBHICTIO, ajie I  MOBax y 3iCTAaBHOMY aCIEKTi.
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